10th Sunday After Pentecost
Years A & C
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The Lord is my light and my salvation: whom shall I fear? The Lord is the protector of my life: of whom shall I be afraid?
My enemies that trouble me have themselves been weakened and have fallen. -- (Ps. 26. 3). If armies in camp should
stand together against me, my heart shall not fear. V.: Glory be to the Father . . . -- The Lord is my light . . .
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If Thou shalt observe iniquities, O Lord, Lord, who shall endure it? for with Thee is propitiation, O God of Israel. -- (Ps.
129. 1). From the depths I have cried to Thee, O Lord: Lord, hear my voice. V.: Glory to the Father . . . If Thou shalt
observe iniquities, O Lord . . .
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Forgive us our sins, O Lord, lest the Gentiles should at any time say: Where is their God? V.: Help us, O God,
our Savior; and for the honor of Thy Name, O Lord, deliver us.
Alleluia, alleluia. V.(Ps. 9. 5, 10). O God, who sittest upon the throne, and judgest justice, be Thou the refuge of
the poor in tribulation. Alleluia.
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I will extol you, O Lord, for you have drawn me up and have not allowed my enemies to rejoice over me. v.O Lord, my

God, | called out unto you and you have healed me; O Lord, you have brought back my soul from hell; you have delivered

me from among those who go down into the pit.

Alleluia, alleluia. V.(Ps. 9. 5, 10). O God, who sittest upon the throne, and judgest justice, be Thou the refuge of
the poor in tribulation. Alleluia.
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Enlighten my eyes, that I never sleep in death; lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.
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The Lord is my firmament, and my refuge, and my deliverer, my God is my helper.
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Whosoever does the will of my Father in heaven is my brother,
my sister and my mother, says the Lord.



